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ОПИС ДИСЦИПЛІНИ 

Метою курсу є формування інтерактивних навичок і вмінь письмового й усного 

науково-технічного перекладу з англійської мови на українську та навпаки. 

Завдання курсу: ознайомити студентів з теоретичними положеннями дисципліни: 

1)розглянути вимоги до перекладу наукової й технічної літератури; 

2)ознайомити студентів з видами технічного перекладу; 

3)проаналізувати особливості науково-технічної літератури. У результаті вивчення 

навчальної дисципліни студент повинен 

знати:  

-базові поняття та положення науково-технічного перекладу, видо-часові форми і 

категорії стану дієслів; 

 -основні категорії іменника, прикметника, прислівника; типи речень; функції артиклів 

та їх переклад. 

вміти:  

-використовувати основні часові аспектні форми дієслів для позначення дій, що 

належать до сфери теперішнього, минулого і майбутнього часу, активного чи пасивного 

стану (відповідно до мети й специфіки перекладу); 

-правильно використовувати всі граматичні форми іменника, прикметника, 

прислівника, герундія, інфінітива(відповідно до мети й специфіки перекладу); 

-використовувати модальні дієслова, розуміти і відрізняти найменші відтінки їх значень 

у науково-технічних текстах; 

- демонструвати знання синтаксичної організації англійської мови у процесі науково-

технічного перекладу; 

- працювати з обов’язковою і додатковою літературою з метою набуття і поліпшення 

навичок самостійної роботи за фахом. 

 

Набуття компетентностей:  

інтегральна компетентність (ІК): 

Здатність розв’язувати складні спеціалізовані задачі та практичні проблеми в галузі 

філології (лінгвістики, літературознавства, фольклористики, перекладу) в процесі 

професійної діяльності або навчання, що передбачає застосування теорій та методів 

філологічної науки і характеризується комплексністю та невизначеністю умов. 

загальні компетентності (ЗК): 

ЗК 5. Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями.  

ЗК 6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.  

ЗК 7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. 

ЗК 11. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях. 



 

фахові (спеціальні) компетентності (ФК): 

ФК 7. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних, 

літературних, фольклорних фактів, інтерпретації та перекладу тексту.  

ФК 8. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання 

професійних завдань. 

ФК 13. Здатність до здійснення аспектного перекладу текстів аграрного спрямування в 

англійсько-українській мовній парі з дотриманням лексико-граматичних норм та з 

урахуванням жанрово-стилістичних особливостей. 

ФК 14. Здатність використовувати сучасні системи автоматизованого перекладу, а також 

володіти прийомами забезпечення якості перекладу. 

 

Програмні результати навчання (ПРН): 

ПРН 2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з різних 

джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично аналізувати й 

інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати. 

ПРН 3. Організовувати процес свого навчання й самоосвіти. 

ПРН 11. Знати принципи, технології і прийоми створення усних і письмових текстів 

різних жанрів і стилів державною та іноземними мовами. 

ПРН 14. Використовувати мови, що вивчаються, в усній та письмовій формі, у різних 

жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, 

нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у побутовій, суспільній, 

навчальній, професійній, науковій сферах життя. 

ПРН 17. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови й мовлення 

й використовувати їх для розв’язання складних задач і проблем у спеціалізованих сферах 

професійної діяльності та/або навчання. 

ПРН 19. Мати навички участі в наукових та/або прикладних дослідженнях у галузі 

філології.   

ПРН 20. Знати основні принципи передачі в перекладі лексико-граматичних та жанрово-

стилістичних особливостей матеріалів аграрної сфери; уміти виконувати аспектний 

переклад текстів аграрного спрямування. 

ПРН 21. Уміти використовувати сучасні системи автоматизованого перекладу, різні 

цифрові інструменти перекладача, а також послуговуватися прийомами забезпечення 

якості перекладу. 

СТРУКТУРА КУРСУ 

Тема 
Години 

(практ.)  
Результати навчання Завдання 

Оцін

юван

ня 

8 семестр 

Змістовий модуль 1 Науково-технічний переклад 

Тема 1. Основні 

положення 

перекладу аграрної 

літератури. Жанри та 

моделі 

3 To use the specific vocabulary 

and structures on the topic 

while giving answers and 

retelling the theoretical 

material; to develop student’s 

listening and translation skills; 

to develop presentation skills; 

to practice translation skills 

while doing written and oral 

class- and home work. 

Засвоєння теорії та 

виконання 

практичного 

домашнього завдання з 

основного підручника. 

Виконання аудиторних 

завдань. 

5 

Тема 2. Граматичні 

особливості 

перекладу науково-

технічної 

літератури. 

3 To use the specific vocabulary 

and structures on the topic 

while giving answers and 

retelling the theoretical 

material; to develop student’s 

listening and translation skills; 

Здача ДЗ; переказ 

теоретичного 

матеріалу з 

наведенням прикладів. 

Виконання аудиторних 

завдань. 

5 



to develop presentation skills; 

to practice translation skills 

while doing class- and home 

work. 

Тема 3. 

Морфологічні 

труднощі 

перекладу науково-

технічних текстів. 

Форми числа 

іменника. 

Абсолютний 

генетив. 

Субстантивований 

прикметник. 

3 To use the specific vocabulary 

and structures on the topic; to 

develop student’s reading and 

listening skills while reading 

and video translating; to 

develop students’ fluency in 

doing translation on sight. 

Виконання 

самостійної роботи 

(в.т.ч. в elearn). 

5 

Тема 4. Лексичні 

проблеми 

перекладу науково-

технічної 

літератури. «Хибні 

друзі 

перекладача». 

Способи перекладу 

лексичних 

одиниць. 

Перекладацькі 

лексичні 

трансформації. 

3 To use the specific vocabulary 

and structures on the topic 

while giving answers and 

retelling the theoretical 

material; to develop student’s 

listening and translation skills; 

to develop presentation skills; 

to practice translation skills 

while doing written and oral 

class- and home work. 

Засвоєння теорії та 

виконання 

практичного 

домашнього завдання з 

основного підручника. 

Виконання аудиторних 

завдань. 

5 

Тема 5. 

Термінологічні 

особливості 

перекладу науково-

технічної 

літератури. 

Науково-технічні 

терміни. Переклад 

префіксальних та 

суфіксальних 

термінів. Роль 

фахової 

термінології в 

науково-

технічному 

перекладі. 

3 To use the specific vocabulary 

and structures on the topic 

while giving answers and 

retelling the theoretical 

material; to develop student’s 

listening and translation skills; 

to develop presentation skills; 

to practice translation skills 

while doing written and oral 

class- and home work. 

Засвоєння теорії та 

виконання 

практичного 

домашнього завдання з 

основного підручника. 

Виконання аудиторних 

завдань. 

5 

Тема 6. Аналіз 

синтаксичних 

засобів у науково-

технічному 

перекладі. 

Формальний 

підмет у реченні. 

Передача значень 

синтаксичних 

конструкцій. 

3 To use the specific vocabulary 

and structures on the topic 

while giving answers and 

retelling the theoretical 

material; to develop student’s 

listening and translation skills; 

to develop presentation skills; 

to practice translation skills 

while doing written and oral 

class- and home work. 

Засвоєння теорії та 

виконання 

практичного 

домашнього завдання з 

основного підручника. 

Виконання аудиторних 

завдань. 

5 



Тема 7. Переклад 

науково-технічної 

документації та 

патентів. 

3 To use the specific vocabulary 

and structures on the topic 

while giving answers and 

retelling the theoretical 

material; to develop student’s 

listening and translation skills; 

to develop presentation skills; 

to practice translation skills 

while doing written and oral 

class- and home work. 

Засвоєння теорії та 

виконання 

практичного 

домашнього завдання з 

основного підручника. 

Виконання аудиторних 

завдань. 

5 

Тема 8. 

Особливості 

перекладу окремих 

груп назв: а) 

навчальних 

закладів, 

факультетів, 

кафедр, 

лабораторій, б) 

журналів, наукових 

і технічних 

установ. 

3 To use the specific vocabulary 

and structures on the topic 

while completing module test; 

to demonstrate listening, 

translating and language 

presentation  skills. 

Здача практичного 

домашнього завдання; 

переказ теоретичного 

матеріалу з 

наведенням прикладів. 

Написання МКР 1. 

5 

Тема 9. Переклад 

статті з науково-

технічної 

тематики. 

Анотований та 

реферативний 

переклад науково-

технічних текстів. 

3 To use the specific vocabulary 

and structures on the topic 

while giving answers and 

retelling the theoretical 

material; to develop student’s 

listening and translation skills; 

to develop presentation skills; 

to practice translation skills 

while doing class- and home 

work. 

 

Здача практичного 

домашнього завдання; 

переказ теоретичного 

матеріалу з 

наведенням прикладів.  

5 

Тема 10. 
Аудіювання 

автентичних 

текстів 

англійською 

мовою, усний 

переклад. 

Креативне письмо, 

твір, переклад. 

3 To use the specific vocabulary 

and structures on the topic 

while giving answers and 

retelling the theoretical 

material; to develop student’s 

listening and translation skills; 

to develop presentation skills; 

to practice translation skills 

while doing written and oral 

class- and home work. 

Засвоєння теорії та 

виконання 

практичного 

домашнього завдання з 

основного підручника. 

Виконання аудиторних 

завдань. 

5 

Тема 11. 
Опрацювання 

текстів за темою і 

переклад з аркуша 

на швидкість 

3 To use the specific vocabulary 

and structures on the topic 

while giving answers and 

retelling the theoretical 

material; to develop student’s 

listening and translation skills; 

to develop presentation skills; 

to practice translation skills 

while doing written and oral 

class- and home work. 

Засвоєння теорії та 

виконання 

практичного 

домашнього завдання з 

основного підручника. 

Виконання аудиторних 

завдань. 

5 

Тема 12. 
Креативне письмо 

(доповідь, 

презентація) на 

тему інтерпретації 

3 To use the specific vocabulary 

and structures on the topic 

while ; to develop student’s 

listening and translation skills; 

to develop presentation skills; 

to practice translation  skills 

Здача практичного 

домашнього завдання; 

переказ теоретичного 

матеріалу з 

наведенням прикладів.  

15 



англомовного 

наково-технічного 

тексту та його 

перекладу.  

while doing class- and home 

work. 

Module Test Paper 

1. 

   30 

Всього за 

змістовий модуль 

1 

   100 

Всього у 8 семестрі: 36 70 

Іспит  30 

Всього за курс   100 

 

ПОЛІТИКА ОЦІНЮВАННЯ 

Політика щодо 

дедлайнів та 

перескладання: 

Роботи, які здаються із порушенням термінів без поважних 

причин, оцінюються на нижчу оцінку. Перескладання модулів 

відбувається із дозволу лектора за наявності поважних причин 

(наприклад, лікарняний).  

Політика щодо 

академічної 

доброчесності: 

Списування під час контрольних робіт та екзаменів заборонені 

(в т.ч. із використанням мобільних девайсів). Курсові роботи, 

реферати повинні мати коректні текстові посилання на 

використану літературу 

Політика щодо 

відвідування: 

Відвідування занять є обов’язковим. За об’єктивних причин 

(наприклад, хвороба, міжнародне стажування) навчання може 

відбуватись індивідуально (в он-лайн формі за погодженням із 

деканом факультету) 

 

ШКАЛА ОЦІНЮВАННЯ СТУДЕНТІВ 

 

Рейтинг здобувача 

вищої освіти, бали 

Оцінка національна за результати складання екзаменів заліків 

екзаменів заліків 

90-100 відмінно зараховано 

74-89 добре 

60-73 задовільно 

0-59 незадовільно не зараховано 

 

Рекомендовані джерела інформації 

1. Коваленко А.Я. Науково-технічний переклад. Навчальний посібник, 4-е вид. – 

Тернопіль: Видавництво "Лібра Терра", 2018. – 232 с. 

2.  Олійник А.Д., Олійник О.О. Основи письмового перекладу науково-технічних 

текстів. Посібник для студентів аграрних і технічних ВНЗ. – К.: УкрІНТЕІ, 2010. – 127 с. 

3. Науково-технічний переклад з англійської мови: навч. посіб. /. Н. П. Бідненко, М. 

С. Бірюкова; – Дніпровський ун-т Альфреда Нобеля, 2018. – 243 с. 

4. Палькевич О.С. Посібник до вивчення курсу «Основи усного перекладу та 

реферування» / О.С. Палькевич. – Д.: РВВ ДНУ, 2017 – 32 с. 

5. Переклад технічної документації: методичні рекомендації до самостійної роботи 

студентів-спеціалістів ФЛ денної форми навчання спеціальності 7.020303 «Переклад» / 

Укладач: В.М. Білицька – К.: НТУУ «КПІ», 2018. – 35 с. 

6. Перекладацький практикум. Науково-технічний переклад для студентів IV курсу 

факультету «Референт-перекладач»– Переклад / Нар. укр. акад., [каф. теорії і практики 

перекладу ; авт.-упоряд. М.Ф.Чемоданова ]. – Х. : Вид-во НУА. 2019. 34 с. 

7. «Переклад іноземної наукової літератури» – Available at http://eir.zntu.edu.ua › 

bitstream › MV_Yarumbash. 

8. http://dspace.pdpu.edu.ua/handle/123456789/15777 

file:///C:/Users/queen/Downloads/t

